VOLAPÜK EM AÇÃO (8)

KONOT  BISARIK

(UMA) ESTÓRIA ESTRANHA

1. Utilizando uma folha de papel, cubra o texto em Volapük;

2. Leia todo o texto em português;

3. Após isso, cubra o texto em português;

4. Leia todo o texto em Volapük;

5. Observe o vocabulário e notas abaixo;

6. Verifique as palavras desconhecidas no Volapük com ajuda do texto em português;

7. Repita os passos 1 –  4 até estar completamente familiarizado com o texto em Volapük.

Man semik ämonitom lomio su


(Um) certo homem estava cavalgando para casa sobre

cuk, e son okik ägolom futo



(um) burro e o filho dele ia a pé

näi om.





ao lado dele.

Tevan äkömom ed äspikom: „Monitol, e

(Um) viajante veio e disse:   “Você cavalga e

son olik mutom golön futo.   Labol


seu filho tem de ir a pé.   Você tem

limedis nämikum ka son olik!”


membros mais fortes do que seu filho!”

Fat änexänom de cuk ed äleadom


(O) pai desmontou do burro e deixou

soni okik bexänön cuki.  Suno


seu filho montar (no) burro.   Em breve 

tevan votik äkömom ed äsagom: „O hipul!

um outro viajante veio e disse:  “Ô, menino!

No binos gitik, das ol monitol e


Não é justo que você cavalgue e 

fat olik mutom begolön vegi futo.


seu pai tenha de fazer o caminho a pé.

Labol lögis yunikum ka fat olik!”


Você tem pernas mais jovens do que seu pai!”

Nu bofikans äbexänoms



Agora ambos (pai e filho) montaram

cuki ed ämonitoms dü brefüp


(no) burro e cavalgaram por um breve intervalo

jüs tevan kilid äkömom ed äsagom:


até que (um) terceiro viajante veio e disse:

„O kruäl kinik! Mens tel seadoms su 

“Que crueldade!”  Duas pessoas se assentando sobre

nim fibik!   Vö!  Sötoyöd sumön


(um) fraco animal! Ora essa!  Alguém deveria pegar

stafi ad yagön olis de



(uma) vara (para) retirar vocês 

cuk!”





(do) burro!”

Nu bofikans änexänoms de cuk ed ägoloms

Agora ambos desmontaram do burro e iam

futo;   fat ägolom detiko;   



a pé;  (o) pai ia à direita; 

son ägolom nedetiko, e cuk



(o) filho ia à esquerda, e (o) burro

ägolom in zänod.




ia no meio.

Fino tevan folid äkömom ed äsagom:  

Finalmente (um) quarto viajante veio e disse: 

„Vö! Binols jafäbs bisarik kil!   


“Ora essa!  Vocês são três criaturas estranhas!

No saidos-li, if tel de ols mutons golön?”
            Não é o bastante se dois de vocês tenham de caminhar?”

Nut fat äkobotanom




Agora (o) pai atou

föfalögis e son




(as) pernas dianteiras e o filho

pödalögis cuka; täno



(as) pernas traseiras do burro;  então

ästeigoms dis koap onik letuigi


fixaram sob seu corpo (um) galho (grande)

bima, kel ästanon nilü veg ed


de (uma) árvore que ficava perto do caminho e

äpoloms cuki lomio su



carregaram (o) burro para casa sobre  

jots omsik





os ombros deles.

Somikos kanon jenön, üf 



Tal coisa pode acontecer caso você

demolöv ma ceds menas alik!
preste atenção na opinião de todas as pessoas*!

*Versão alternativa: você aja (segundo) a opinião de todas as pessoas ou dê ouvidos à opinião alheia.
SUBSTANTIVOS





ADJETIVOS

bim


árvore



alik

todos, cada, cada um


bofikans

ambos (pessoas)

bisarik

estranho

brefüp


curto/breve tempo, intervalo
fibik

fraco

ced


opinião



nämik

forte

cuk


burro, asno


semik

um certo, certo, um tal







yunik

jovem, novo, moço




föfalög


perna dianteira

jafäb


criatura

jot


ombro

koap


corpo

kruäl


crueldade

letuig


ramo (grande), tronco

limed


membro (do corpo)

negit


injustiça, falta de lisura/cortesia
nim


animal

pödalög


perna traseira

somikos

tal coisa, isto

staf


vara

tevan


viajante

veg


caminho, via

VERBOS






OUTROS TERMOS
begolön


caminhar por, andar/viajar (a pé)
detiko

à direita

bexänön

subir; montar em


dis

sob, debaixo de

demön


prestar atenção, dar ouvidos

futo

a pé

jenön (i/t)

acontecer, ocorrer


jüs

até

kobotanön

atar, amarrar junto


lomio

para casa (direção)

leadön (+ inf)

deixar, permitir



ma

segundo, de acordo com

monitön (i/t)

montar (cavalo, etc)


näi

ao lado de, junto a

mutön (+ inf)

ter de (= dever)



nedetiko
à esquerda



nexänön (i/t)

desmontar, apear, descer de

nilü

perto de, próximo a

polön


carregar, transportar; portar

täno

então

saidön (i/t)

bastar, ser o suficiente


üf

caso, se

sötön


dever (moralmente falando)

seadön (i/t)

assentar-se



vö!

ora essa!

steigön


estender, fixar

sumön


pegar

yagön


caçar (yagön + de = retirar, afugentar, como nesta lição)
OBSERVAÇÕES

1.
O sufixo –IO significa “rumo a, em direção a, para.”   Por exemplo: lom = lar, residência/lomio = para casa, para o lar;  zif = cidade/zifio = rumo à cidade;  dom = casa/domio =  para casa.

2.
O prefixo BE- transforma verbos intransitivos em  verbos transitivos.   Por exemplo:  xänön su jevod = montar (sobre) num cavalo, do outro modo fica: bexänön jevodi;   golön su veg = andar pelo (sobre) o caminho,  do outro modo: begölön vegi; grämön su mön = subir (sobre) no muro, do outro modo:  begrämön möni;  komipön ta neflens = lutar contra os inimigos, do outro modo: bekomipön neflenis;   slipön in bed = dormir na cama, do outro modo:  beslipön bedi.

3.
O!  indica admiração, desaprovação, surpresa ou estima.   Por exemplo:   O kruäl kinik! = Que crueldade!   O hipul trögik!  Ô menino preguiçoso!   O din süpädik!  Que surpresa!  O läd jönik!  Que bela dama!   O söl stimik!  Estimado senhor!   (Uma carta sempre começa com O söl stimik!  ou algo menos formal). Um ponto de exclamação sempre acompanha esse tipo de frase. 

4. O sufixo –ÜP  indica tempo.   Por exemplo:  brefik = breve; curto/brefüp = breve tempo, intervalo;  lunik = longo/lunüp = um longo tempo; fid = refeição/fidüp = horário de refeição;  cil = criança/cilüp = infância;  flor = flor/florüp = primavera;  hit = quentura, calor/hitüp = verão;  nif = neve/nifüp = inverno;  leigik = mesmo/leigüpo = ao mesmo tempo.

5.
O sufixo –ÄB  indica uma pessoa que está sobre o efeito, a atuação da palavra a que ele é ajuntado.   Por exemplo:   jaf = criação/jafäb = criatura;  fanön = capturar/fanäb = prisioneiro;  xam = exame/xamäb = examinado (pessoa); diplom = diploma/diplomäb = diplomado, graduado;  deputön = deputar, delegar/deputäb = deputado, alguém delegado;  vun = uma ferida/vunäb =  um ferido (pessoa);  tütan = guardião/tütäb = tutor, vigia, protetor.

VOCÊ SE ENCONTRA COM UM AMIGO QUE QUER SABER SOBRE SEU FIM-DE-SEMANA

Glidis ole!

(Devolva-lhe o cumprimento)

Lio stadol-li?

(Diga que você está bem)

Elifädol-li vigafini gudik?

(Diga que no domingo de manhã você trabalhou no jardim)

Labol-li gadi gretik?)

(Diga que seu jardim é pequeno)

E soaro-li?

(Diga que você foi ao cinema com um amigo)

Biomagodem äbinon-li gudik?

(Diga que foi um filme de mistério)

Egolobs-li lü glüg sudelo?

(Diga que você dormiu [ficou na cama] de manhã)

E soaro-li?

(Diga que você se divertiu vendo TV (=  ejuitobs televidi!)

Dönulogö!

SÓ PARA SE DIVERTIR

Flen oba, kel smökom tumödo,

Äsmökom zigaris ya gödo.

   




   Lü sepülam egolob,

   




   E neai oglömob

Fleni, kel äsmökom tumödo!

smökön

fumar


gödo

de manhã



tumödo

demasiado, muito
lü

para, a

zigar

charuto


sepülam
enterro, sepultamento

ya

já


glömön

esquecer
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